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В эпоху глобализации, когда развиваются международные отношения, проводятся 

крупномасштабные мероприятия, встречи и переговоры, когда страны стремятся к обмену 
опытом в разных отраслях, многозначительную роль играет переводческая деятельность. 
Профессия переводчика получила широкое распространение в последнее время, а во многих 
странах появились специальные учреждения по подготовке профессиональных 
переводчиков, так называемые школы устного перевода. 

На сегодняшний день немаловажное значение приобретает устный перевод, который, в 
свою очередь, подразделяется на синхронный и последовательный. 

Синхронный перевод – это процесс восприятия речи оратора и параллельная 
интерпретация речи на язык перевода с соответствующим темпом [1, с. 6]. Данный вид 
перевода позволяет значительно сэкономить время проведения мероприятий по сравнению с 
использованием последовательного перевода. Синхронный перевод практикуется на 
публичных мероприятиях и конференциях с применением специального оборудования: 
кабинки для перевода (booth), микрофонов и наушников (relay system).  

Синхронный перевод является наиболее сложным из всех видов устного перевода по 
нескольким аспектам:  

1) ограниченное время на переработку информации;  
2) отсутствие доступа к внешним источникам информации; 
3) направленность текста оригинала на иноязычную аудиторию; 
4) особенности артикуляции звуков речи (темп речи, манера произношения) [2, с. 26-30].  

По признаку сферы применения синхронный и последовательный перевод объединяются 
понятием «перевода конференций» [3, с. 12]. 

Принято различать следующие вида синхронного перевода:  
1) перевод на слух. Переводчик воспринимает речь говорящего на слух и переводит ее.  
2)  перевод с листа. Переводчик получает возможность прочитать текст оригинала за 

некоторое время до выступления, затем выполняет перевод на основе письменного текста, 
фокусируясь на речь говорящего, внося необходимые исправления, если говорящий 
отступает от текста.  

3) синхронное чтение предварительно переведенного текста (подготовленный 
синхронный перевод). Во время речи выступающего переводчик зачитывает подготовленный 
текст в соответствии со временем размещения речи оратора, внося необходимые 
корректировки. 

В настоящее время существует множество мифов и заблуждений о деятельности 
синхронного переводчика. Самое распространенное мнение о профессии переводчика – это 
то, что каждый человек, владеющий иностранным языком, достаточно образован для того, 
чтобы осуществлять последовательный и синхронный перевод без какого-либо специального 
образования в вузе или выше названных школах устного перевода. Без специальной 
подготовки и опыта, накапливаемого годами, специалист с неязыковым высшим 
образованием никогда не станет хорошим переводчиком даже при хорошем знании 
иностранного языка [4, с. 7]. Одной из самых частых ошибок являются так называемые 
«ложные друзья переводчика». При переводе на иностранный язык «родные» языковые 
привычки часто переносятся на чужую языковую систему, что приводит к ложным 
аналогиям из-за сходства двух языков по звучанию или по функции [5, c.91-93]. Например, 
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